淡江大學 96  學年度第 2 學期課程教學計畫表(格式二)
壹、科目名稱：翻譯技巧解析與實作
貳、授課老師：戴毓芬
參、開課系所班級：碩士班
肆、必選修：選修
伍、學分數： 3學分
陸、先修科目：
柒、教學內容及進度：
Objetivos:

El objetivo general de la asignatura es potenciar la competencia de los alumnos sobre la traducción
Temario:

El contenido de las clases versará sobre los elementos lingüísticos y extralingüísticos en situaciones de traducción entre el chino y el español. A través de las tareas, los alumnos realizan diferentes tipos de textos para conseguir un entrenamiento global.

I. traducción de los contratos o documentos 
  -auncio de Castilla y León

  -documento de Bancaja

  -contracto de Bancaja 

  -documento de empresa

  -certificado
  -documento (a determinar)
II. traducción de artículos de prensa

  -artículo (Familia real española)
  -artículo (elección de EEUU)

  -artículo (a determinar)

  - artículo (a determinar)
  - artículo (a determinar) 
III. traducción de substítulos

   -entrevista de “Balzac y la joven costurera”
   -making of de la película: “Secreto Visible”
   -película: “juntos”
IV. traducción literaria

   -Amor bilingüe

-novela (高行健)

   -poesía (a determinar)

   -novela (a determinar)

捌、成績考核方式：

la evaluación de los alumnos:

--40% aistencia y participación en clase

--60% trabajo final del curso
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